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Education:


1994. – 1997. Freie Universität Berlin


(Philosophy, Japanese Studies)
1987. – 1994. University of Latvia (Philosophy)

1982. – 1985. High school No. 49, Riga
Academic degree:

Mag. Phil.
Languages:
Latvian (native language), English, German, Russian, Japanese – fluent. Basic knowledge of Latin.


English>Latvian

German>Latvian


Russian>Latvian


Japanese>Latvian

Certificates:
Certificate Japanese-Language Proficiency, Level 2 (2002)

Computer software:

MS Office

Published translations:


1. Nacume Sōseki: Kokoro. Rīga, Atēna, 2004(夏目漱石『こころ』Natsume Sōseki: Kokoro, Japanese> Latvian)

2. Dzjuničirō Taņidzaki: Naomi. Rīga, Atēna, 2006 (谷崎潤一郎『痴人の愛』Tanizaki Junichirō: Chijin no ai, Japanese> Latvian);

3. Dzjuničirō Taņidzaki: Atslēga. Rīga, Atēna, 2007 (谷崎潤一郎『鍵』Tanizaki Junichirō: Kagi, Japanese> Latvian);

4. Hatšteins, M.: Pasaules reliģijas. Hinduisms, budisms, Ķīnas un Japānas reliģijas, jūdaisms, kristietība, islāms. Rīga, Jāņa Rozes apgāds, 2008 (Hattstein, M: The Story of World Religions. German/English>Latvian);

5. Rjūnoske Akutagava: Stāsti. Rīga, Jāņa Rozes apgāds, 2009 (芥川龍之介『短編小説』Akutagawa Ryūnosuke: Tanpen shōsetsu. Japanese>Latvian);
6. Zeidels, M., Šulca, R.: Māksla un arhitektūra. Ēģipte. Rīga, Jāņa Rozes apgāds, 2009 (Seidel, M., Schultz, R.: Egypt (Art and Architecture). English>Latvian);
7. Rjūnoske Akutagava: Pundura vārdi. Rīga, Jāņa Rozes apgāds, 2010(芥川龍之介『侏儒の言葉』Akutagawa Ryūnosuke: Shuju no kotoba. Japanese>Latvian);
8. In preparation: Brooks, M.: 13 Things That Don’t Make Sense. Jāņa Rozes apgāds (English>Latvian).
Publications:
1. Translator’s notes. In: Rjūnoske Akutagava: Pundura vārdi. Rīga, Jāņa Rozes apgāds, 2010 (Latvian);

2. Translator’s notes and afterword. In : Rjūnoske Akutagava: Stāsti. Rīga, Jāņa Rozes apgāds 2009 (Latvian);

3. Translator’s comments. In: Dzjuničirō Taņidzaki: Atslēga. Rīga, Atēna, 2007 (Latvian);

4. Images of Children in Japanese Literature: Discovery of Childhood? In: Rinkeviča, R.(red.): Literatūra un kultūra: process, mijiedarbība, problēmas. Bērns kultūrā. Zinātnisko rakstu krājums / Daugavpils Universitāte; Daugavpils : Saule, 2007;
5. Secrets and Lies: Writing as Power in Tanizaki Junichirō’s Kagi (The Key). In: LU raksti. Orientālistika. Nr. 722, pp. 37–49, available at: http://www.lu.lv/materiali/apgads/raksti/722.pdf#page=37;

6. Tradicionālais vai modernais? Kultūras kritika Taņidzaki Dzjuničiro daiļradē (Tradition or Modernity? Cultural Critique in Tanizaki Junichirō’s Works). In: Burima, M. (red.):  Literatūra un kultūra: process, mijiedarbība, problēmas. Zinātnisko rakstu krājums / Daugavpils Universitāte ; Daugavpils : Saule, 2006 (Latvian);
7. Images of Japan in Latvian Press. In: Humanities and Social Sciences Latvia (47) 2006, pp. 26–35;
8. Translator’s comments and afterword. In: Dzjuničirō Taņidzaki: Naomi. Rīga, Atēna, 2006 (Latvian);

9. Japāna pasaules kultūras kontekstā: kultūras interpretācija Vacudzi Tecurō  agrīnajos darbos (Japan in the Context of World Culture: Interpretation of Culture in Early Writings of Watsuji Tetsuro). LU raksti. Orientālistika. Nr. 666, 2004, lpp. 265–272, available at: http://www.lu.lv/materiali/apgads/raksti/666.pdf#page=265 ;
10. Translator’s comments and afterword: Nacume Sōseki: Kokoro. Rīga, Atēna, 2004;
11. Ceļš kā cilvēcisko attiecību simbols Vacudzi Tecuro filozofiskās ētikas sistēmā (The Way as Symbol of Human Relations in Watsuji Tetsuro’s Philosophical Ethics). In: Viktorova, J. (atb. red.): Pētījumi par Japānas kultūru un mākslu. Rīga, 2000.
Work experience:  
1999. – present University of Latvia, Faculty of Modern Languages, lecturer;
1998. – 2000. School of Business Administration “Turība,” English teacher;

1985. – 1987.  „Agroprom,” typist.
Additional education/Training:
1997. – 1998. Tokyo Gakugei University, student – recipient of the Japanese Government Scholarship for foreign students;

1999. – short-term fellowship at the NIAS Institute, Copenhagen, Denmark;

2001. – 2002. 9-months training program for researchers at the Japan Foundation Japanese-Language Institute Kansai, Japan;

2004. – short-term fellowship at the Cambridge University, UK.

Notable projects:
2007 – translation of medical texts (medicine – toxicology, Japanese=>English) for the Latvian pharmaceutical company “Grindex”.
